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Ob AHIVIOA3bIYHDBIX OKBUBAJIEHTAX HEPKOBHOCJIABAHCKHUX
CJIOKHbBIX CJI0B C KOMIIOHEHTOM BCE-

TI''A. Kazumoea (Mockea, Poccus)

Cmamvsi NOC6AUWCHA PACCMOMPEHUIO BAPUAHTIOE NEPeB00ad HA AHZIUTCKUT A3bIK UCPKOBHOCIABSHCKUX
CRONCHBIX C108 ¢ Komnonenmom BCE- ¢ mom eude, xax onu npeocmasiensi 6 Anzio-pyccKom closape 6 no-
MOULH XPUCTRUATCKOMY NEPEBOOUUKY, A MAKNCE, 8 BUOE 2PEUCCKUX CL08, KANLKAMU KOTMOPHIX AGLIIOMC PAC-
CMAMPUBACMDIE UCDKOBHOCIABSIHUIMDL, U UX AHZIOAZLIUHBIX IKGUBALEHTNOG, Npedfdzaemvlx JIeKcuxonom
Cogoxneca.

Knioueswie cnosa: yepkosHociassnuamol, C1oxcHole c106a, komnonenmol BCE-, mav-, omni-, npagocias-
HOLTL QHZAUILCKULL, 6020CAYHCeOHbLe MEKCNIbL, NePe6od

ON THE ENGLISH LANGUAGE EQUIVALENTS OF CHURCH SLAVONIC
COMPOUND WORDS BEGINNING WITH BCE-

G. Kazimova (Moscow, Russia)

The article is an attempt to highlight the English language equivalents of Church Slavonic compound
words beginning with BCE- as they are offered in contemporary English- Russian dictionary for a Christian
translator. The equivalents for these words as they are listed and explained in Greek Lexicon of the Roman
and Byzantine periods by Sophocles are also taken into consideration.

Keywords: Church Slavonic words, compound words, components BCE-, mav-, omni-, Orthodox English,
Liturgical books, translation

AHFJIOHSBI‘—IHB.H XPUCTHAHCKAS JIEKCHKA, TI0 OOJIbINEl YacTH, HelpaBoCJaBHast, YTO OObSICHSIETCS UCTOPHE
XPUCTUAHCTBA B aHIJIOSI3BIYHBIX CTPaHAX, B EPBYIO ouepeib, B Bemukobpuranuu 1 CIITA. Tem He MeHee, Tpo-
1ecc pacmpoctpaneHus [IpaBociaBus B 3TUX CTpaHaX, MPOUCXOAAIINN JOCTATOYHO aKTUBHO B XX — Hadase
XXI BB., femaer Bce Oojiee aKTyaJbHBIM BOITPOC CMBICJTIOBOM U JIEKCUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH TIPU TIEPEBO-
Jie TeKcToB 0 IIpaBoc/iaBuy MM IIPABOCIABHBIX OOrOCHYKEOHBIX TEKCTOB C PYCCKOTO WJIM, YTO MOKET ObITh
eie 6GoJiee 3aTPyAHUTENbHBIM, IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO Ha aHr/nMickuil. Kak yske oTMeyanock, 10 IOCAeIHEro
BpeMeHu 6oJbliast 4acTh 3auMcTBoBanuil B T.H. Orthodox English (mpasociasHom anrimiickom), 3adpuxcu-
POBAHHBIX B AHIVIO-PYCCKUX CJIOBAPIX XPUCTUAHCKON JIEKCUKH, ObLIa U3 IPEYECKOrO SI3bIKa, T.K. HICTOPUIECKU
rpedeckue oOIUHBI HanboJiee cTapble 1 MHOTOYKC/IEHHbBIE CPEAN IIPABOCIAaBHBIX 00IuH BennkobpuTanuu u
CIIIA [KasumoBa, 2007:123]. B HacTositiiee Bpemst, TP PacIIUPSIONINXCS KOHTAKTaX, B T.4. PEJIUTHO3HBIX, TIPU
OCYIIECTBJIEHUY HOBBIX aHTJIOSI3BIYHBIX MTEPEBOZIOB KHUT O [IpaBociaBuu, MOSIBJIEHUN MTPABOCJIABHBIX PYCCKO-
SI3BIYHBIX HHTEPHET-PECYPCOB, UMEIOIIIX aHTJIOS3bIYHbIE BEPCUH, KaK, HanpuMep, [IpaBociasue.py, mpobiema
cocTaBJieHUs GoJee TTOMHBIX aHTJIO-PYCCKUX CJIOBapeil XpUCTUAHCKON U UMEHHO TIPABOCTABHON JIEKCUKH TTPE/I-
craBJisieTcst Bee boliee u Gosiee akTyanbHoi [ Kasumosa, 2007, 2008, 2015; Kosoroskus, 2012]. Peruenne atoit
mpobIeMbl BOSMOKHO JIIIb TPU (oJiee MOJHOM MCTOPUKO-KYJIBTYPHOM ¥ JIEKCUKOTPahUIecKOM HU3yYeHUU
CYIIECTBYIOIUX JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKIX 9KBUBAJIEHTOB.

B mporecce paboThl Haj CAOBAPHBIMU CTAThIMU s BOJIBLIOTO CI0Baps LEPKOBHOCIABSIHCKOIO SI3bIKA
HoBoro BpeMeHU BBISICHUJIOCH, YTO TIPHU KAXKYIIEHCs TTPOCTOTE OMUCAHUS JIEKCUIECKUX 3HAYEHWH CJIOKHBIX
CJIOB, UMEIOIHX B cBoeM cocTaBe KommmoHeHT BCE-, 3a71aua BoBce He Tak mpocTa. BoJbIMMHCTBO 11€pPKOBHOCTA-
BSIHU3MOB C TaKUM (hOPMAHTOM BCTPEYAIOTCs B GOrocayKeOHbIX TeKcTaX. VccmenoBaTesiMiu OTMEYAETCsI, YTO
Mectonmenune BECD, koropoe aBnsgercs ncxonnbim st komioHeHTa BCE-, MoXeT BXOAUTh B COCTaB CJIOXK-
HBIX CJIOB B CJCAYIONINX 3HAUCHUSIX: «BCAKUM, KaxKIBII» 1 «BeCh, meblit> [ Kamy:xuuua, 2017]. B Gosee mo3za-
HUX TMaMSATHUKAX [IEPKOBHOCJABSHCKOTO s13bIKa, Kak ormedaer P.M. Ileiiriun, kommonent BCE- mpuobpen
ellle OJIHO 3HaUeHre B (POPMUPOBAHUN 3HAYEHUS CIOKHBIX CIOB — 3HAYEHHE YCUIIEHNUsI, KOTOPOE TaK:Ke MOXKET
nepeaaBaThCs ¢ MOMOIIBIO MPUCTABOK Tpe- uiu Hau- [leiirann, 1977:230]. B mpomecce paboTsl Haj cjoBap-
HBIMH CTAaTbSIMU JIJISI HEKOTOPBIX CJI0B ¢ KoMiioHeHTOoM BCE- i sydiiero noHnMaHus 3HAYEHUS TIPUIILIOCH
00paTUTHCS K IIOMOLIM IPEYECKOTO A3bIKA, IOCKOJIbKY TAKHE CI0KHBIE CI0BA B OOJBIINHCTBE CBOEM SBJISIOTCS
KaJIbKaM¥ ¢ rpedeckoro. VH(popMaTHBHBIM B 3TOM CMBICJI€ OKA3aJICsI U3BECTHBIN IPEUYeCKO-aHTIMHCKNI JIeK-
CHKOH, COCTaBJIEHHBII aMeprKaHileM rpedeckoro npoucxoskaenus E.A. Codoxriecom etiie B konile XIX Beka 1
BKJIIOUAIOIINN TPEYECKYIO JIEKCUKY HE TOJbKO aHTUIHOTO M TIO3/IHEAHTHYHOTO BPEMEHH, HO U BU3aHTHUHCKOTO
nepuozia Bisioth 710 1100T. H.a.
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WuTepecHo, uyTo B HEOOMBIIOM 110 00beMy CiioBape EPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKA, COCTABJIEHHOM U M3/[aH-
HOM POTANPUHTHBIM CIIOCOGOM TIPETIOAABATESIMU 1 BhITycKHUKaMU CBATO-TMXOHOBCKON YXOBHO# CeMIHA-
puu (CIITA) ¢ 1esibio 1aTh TIOCOOKE CTYACHTAM 3TON CEMUHAPHUN NTPH 00YYEHIH IIEPKOBHOCIABIHCKOMY SI3BIKY,
He TIPeJICTaBIEHO HU OHOTO CJIOKHOTO CJIOBa, HaunHamwIero ¢ kommnoHenTa BCE-. Tlogo6Hast kaptrHa HabJro-
JaeTcd ¥ B MAIMHONMUCHOM PyccKo-aHTIMICKOM c10Bape-clipaBOYHUKE PEJMTHO3HON Jekcnku A.A. Azaposa.
HawubGostee TOTHBIH Ha CETOAHATIHIN IeHbh AHTJIO-PYCCKUE CT0BAaph B MOMOIIh XPUCTHAHCKOMY TTE€PEBOTUHKY,
usganne Koroporo 1997 roja aBTOpbl 0603HAYMIIN KaK TPEThe TIPEABAPUTETLHOE, UMEET B CBOEM COCTABE OTIpe-
JleJIEHHOE KOJTMYECTBO aHTJIOSI3BIYHBIX CIOB, KOTOPbIE, OYEBU/IHO, SBJISIOTCS KAJIbKAMU IPEYECKUX CJIOB C KOM-
MOHEHTAMU 7T0V-, ‘00A0- 1 JIATMHCKHUX CJIOB C HAYaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM 0M~i- OT IIPUJL. 0Mnis. ITU KOMIIOHEHTBI
Mepe/IatoT 3HAYEHUE <BECh, IIEJIbIiT», a TAKXKe MPEBOCXOIHYIO CTENEHb CBOMCTBA UJTH KaUeCTBa, KOTOPOE O3HaYa-
€T BTOPOil KOMIIOHEHT. DTO Takue cjioBa, kKak all-knowing (BceBeayiunii, Bce3HAIOIUN, CHHOHUM omniscient),
all-merciful c momeroii npas. (BceMUnOCTUBBIN, MHOTOMUIOCTUBEII ), allness ¢ momeTol kruict. (BCEOOITHOCT,
YHUBEPCATHHOCTD, BCEOXBATHOCTD; HeorpaHWYeHHOCTD), all-powerful (Bcemorymuii, BcecHIbHBIN, CHHOHU-
™Mbl almighty, omnipotent), almighty (Bcemoryuit, BcecHbHBIN, cuHOHUM omnipotent). OcobOTO BHUMAHYST
3aCJTy;KUBAIOT CJIOBApHBIE CTAThH, MOCBsIeHHbIe npuiaratenbHomy all-pure, cHaOkeHHOMY MTOMETOU npas.,
CO 3HAYECHHUEM <ITPEYNCTHIi», n mputaratensromy all-undefiled, taxske nmerorero nomery npag. Co 3HaueHue
«BCEHETOPOYHBI»>. J[JIsT 000MX 3THX CJIOB B KaueCTBEe CHHOHUMA TIPEJjIaracTcsl IpuiaratesibHoe immaculate,
KOTOpPOE B paMKax PacCMaTPUBAEMOTO PETUCTPA aHTJIUNCKOTO S3bIKa Tepe/laeT 3HAUEHUEe IIPEYUCTRIH», «BCe-
HENOPOYHbBI», BbIpakasi U MPEBOCXONHYIO CTEIleHb KauyecTBa, ¥ TO, YTO 3TO KaYeCTBO IPUCYIIEe BCeMy, 11eJI0-
My 00bekTy 6e3 usbsiHa. CTOUT OTMETHTD, YTO B JAHHOM CJIYYaeT 3TOT CMBICTOBOM aDdeKT JocTUraeTcest mpu
MOMOIIU TPUCTABKU CO 3HAUECHMEM OTPUIaHus im-. [1o06HOe CMBICJIO- U CI0BOOOPA3OBAHUE XAPAKTEPHO HE
TOJILKO JIJIst aHTJIMHACKOTO si3biKa. CIIaBAHCKUM s3bIKAM, B YACTHOCTH, TAKJKE TPHUCYINA TOJ06HAs CMBICJIO- U
c10BoOGpazoBarerbHas Moziesth [ Mlosanosny, 2017: 115—117]. B yacTHOCTH, BAPHAHT MEPeBOJIA «HEOTPAHITYEH-
HOCTB» JUUISI CyTiiecTBUTELHOTO allness, mpetaraembiii cocraButessivu caoBapst M. Bososuuewm, K. 3opkum u
M. MakapoBbIM, CHHOHUMIWYHBII, B CBOIO OUEPE/[b, CYIIECTBUTENHLHOMY «OECKOHEUHOCTD , SIBJISIETCST XOPOIIEi
WJLTIOCTPAITUEeH.

Kaxk yske oTMedasoch, IOMUMO CJIOB, HAUMHAOMKXCs Ha al(l)-, B aHTIMIACKOM SI3bIKE TIPUCYTCTBYIOT CJIO-
Ba I'PEYECKOTO MPOUCXOKAECHUS ¢ HAYAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM TtOV- M JIATUHCKOTO TTPOUCXOKIEHUS ¢ Hayalh-
HBIM KOMIIOHEHTOM Omni-, COCTABJIAIONINAE [BOMHBIE U TPOMHBIE PSA/IbI CHHOHUMOB. B AHIJIO-pycckoM cJioBa-
pe B ITOMOIIb XPUCTUAHCKOMY TIEPEBOAYNKY 3a(DMKCIPOBAHO HECKOJIBKO CJIOB, KaK, HAlpUMep, omnipotence
(BCEMOTYIIIECTBO), TIPH 9TOM 3TO CYIIECTBUTEIBHOE B OIIPE/IEIEHHBIM apTUKJIEM the U ¢ 3ariaBHOU OYKBbI — the
Omnipotence — o3HauaeT Bcezep:kutesnb; OHOKOPEHHOE TIpUJIaraTeibHOe omnipotent (BceMorymiuii, Bce-
CUIIBbHBIN), ¢ TeM ke BapuanToM — the Omnipotent — cunonumuyno the Lord God Omnipotent — «Tocroap
Bor Beenepsxurenss (OTkp. 19:6). Takske hukcupyioTcs napbl omnipresence (Be3ecyliHOCTb) — omnipresent
(Besmecyruii), omniscience (BceBenenue, Bcesnanue; the Omniscience — Beesenynmii, Divine Omniscience —
Boxecrsennoe Beesenenue) — omniscient (BceBemyuimii, Bcesnaronuii; the Omniscient — Beesenyiuii).

Cpenu c10B ¢ HAaYaTbHBIM KOMITIOHEHTOM 770V -, 3adhuKcupoBaHHbIX B CiroBape M. Bososuua, K. 3opkoro, M.
MaxkapoBa, MOKHO OTMETHUTD CyTIIECTBUTEJIbHOE panagia B 3HAYCHWH HATrpy/IHAast MKOHA BOoTOpoauITel, HocCMMast
apxuepeeM, uin 6oropoandHas npochopa. ITH 3HAUEHUs, TPUCYTCTBYIOIIE B CIOBAPE, HECOMHEHHO, SABJIAIOT-
Cs1 KOHBEKTYPOH BHYTPEHHETO 3HAYEHUS CJIOBA, MPECTABJSIONETO cO00il coelMHeHne mov- U 'oylog M 03Ha-
YAOIIETO «BCECBATON». VM cBsitoro 1esutesist Panteleimon, o3Havarolee MO-rpeyecKu «BBICIIAS CTYIEHb
COBEPIIEHCTBAY U «BCEMUIOCEPIHBIN, BCEMIJIOCTUBBIIT», OIHOKOpeHHbIe pantheism — pantheist — pantheon u
Pantocrator (Bceznepkuresnn) — 370 Apyrue cjioBa ¢ KOMIIOHEHTOM 770V -, IIPUCYTCTBYIOIIUE B CJIOBape.

Eci o6patuthest K rpedecko-aHrimiickoMy Jiekcukory Codokrieca, MOKHO YBUAETD, UTO MIpeiaracMble
WM aHTJIOSI3BIYHBIE 9KBUBAJIEHTDI TPEYECKUX CIOKHBIX CJIOB € KOMIIOHEHTOM 770V~ BIIOJIHE TIPEJCKA3yeMO KOP-
PeUPYIOT C IPUHAIEKHOCTHIO CJIOB OTIPE/IeJICHHBIM YacTAM peu. Tak, Harpumep, 111 TPeYecKoro CyIecTBH-
TEJBHOTO 1| TAVAYVELD, 0 TTPE/IATAETCS TePEBOT B Bujie absolute purity, 1Jist OIHOKOPEHHOTO MPUIATATETLHOTO
Tavayvog, ov — all-pure, nuist Hapeuus mavayvog — in all purity. 3HadeHue TPEBOCXOIHOM CTENEHN KayecTBa y
[puJIaraTeJbHbIX MOKET IiepejaBaThCs ¢ IIOMOILIO IIpUucoeanHenns Hapeduil wholly, entirely, totally, absolutely
WM KOMITOHeHTa all-, HarpuMmep, Tavetevog, ov — wholly narrow, novidBnrog, ov — entirely disfigured, navtéleiog,
av — all-perfect. Tlpennaraemast JIEKCHKOHOM aHTJIOSI3bIYHAS TAPAJLIENTH JJIsI TPEYECKOTO CJIOKHOTO TIpUJIara-
TEJILHOTO TIOVEVTIPETNG, SABJSIOMIETOCS MAPAJIEJbIo /IS IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO BeebiarorbirHblil, B Buse all-
becoming TIOMOTaeT BBISIBUTD MPUCYTCTBYIOIINE B TPEUECKOI JIEKCEME U BOCTIPUHUMAaeMble cocTaButesieM JIek-
CHKOHA TaKue 3HaYeHUs, KaK «IIpeKpacHEeUIui, B BBICIIEH CTEIIeHHU JI0CTOIHHO yKpallleHHbI» U «IIPEKPACHBIi
BO BCEM, XOPOIIIO, IOCTOWHO YCTPOEHHBIN BO BCeM». SHAYEHHE TIPEBOCXOHON CTETIeHN U 3HAUY€HUe TOTO, UTO
Ka4eCcTBO, TepelaBaeMOe KOPHEM CJIOBA, CBOMCTBEHHO BCEMY OOBEKTY IETUKOM, MOKET MEPEIABATHCSI € TTOMO-
IbIO OIIMCATENbHOM XapaKTEPUCTUKU: Taviapudptntog, ov — sinful in all respects, sunk in all sin; 1 mavtéleia,
ag — completion, perfection.

AHTJIOSI3bIYHbBIE AKBUBAJIEHTBI IIEPKOBHOCJIABIHCKUX cJI0B ¢ KoMrioHeHToM BCE-, ctaBiiue rpejmeTom pac-
CMOTPEHUST B 3TOI paboTe, BCTPEYAIOTCs, TIPEUMYIIECTBEHHO, B 60TOCHYKeOHBIX TeKcTaX. [ToTBITKY OTncaHst
HUCTOPUH TePEBOIa HA aHTIUHCKUN SI3BIK OOTOCTYKEOHBIX TEKCTOB, BKIIOYAS CIYKOBI HEABHO TPOCJIaBJIECH-
HBIM CBSITBIM, HOBOHAITMCAHHbIE KAaHOHBI U aKa(UCThI, YNTAaeMble 32 OOTOCTYKEHUEM U KEJIEHHO, 10 HACTOSI-
I1Ier0 BPeMeHU He ObLIM HU CUCTEMHBIME, HU CHCTEMATHYECKUMU, SBJISSCh, BO MHOTOM, Pe3yJsTaToM 6Goee
Y3KUX HayYHBIX HUHTEPECOB UJIM KOHKPETHBIX IIPAKTUYECKUX HyX 1. Mexxly TeM Takoe OIlMcaHue 11eJI0T0 I171acTa,



311

WJIM PErucTpa, COBPEMEHHOTO aHTJIMIICKOIO SI3bIKa, allPUOPU OCYLIECTBIISEMOE C Y4eTOM HEOOXOJUMOIO KYJ/Ib-
TYPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA, KOTOPBIN MO-TIPEKHEMY SIBJISIETCS] OTIPEIEJISTIONINM JIJIs1 PA3BUTHSA M (DYHK-
[MOHMPOBAHMS SI3bIKA U KYJBTYPbI, CIIOCOOHO CYIIECTBEHHO 0O0TATUTh HAIIK MTPEACTABIECHUS O UCCIIETYEMOM
a3bike. CTOUT TaKyKe YYUTBIBATh TOT (DAKT, YTO HA AHTJIMMCKUIL CETO/IHS OCYIIECTBIISAIOTCS TIEPEBO/bI TEKCTOB
6orocyKeOHOro Kpyra He TOJIBKO ¢ PYCCKOTO, HO U C TPEYECKOr0 U, BOSMOKHO, C APYTHX a3bIK0oB [IpaBociaBus,
HarpuMep, cepOCKOro, 60JIrapcKoro, pyMbIHCKOTO, UTO, HECOMHEHHO, HAXOIUT CBOE OTPaKEHIE B COBPEMEHHOM
AHTJINIICKOM SI3BIKE.
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